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KaHouoam inono2iuHux HayK, OOyeHm,

npogecop kaghedpu cepmancobkoi QPinonoii ma nepekiado3Hascmed
XMmenvHuybKko20 HAYIOHATLHOZ0 YHIGEPCUMENY

Y cTaTTi po3rmnsafaTbCsa NNEKCUYHI Ta CTUMICTUYHI 3acobu peanisalii XXMBOMMCHOroO ekdpasucy y pomaHi T. LWeBanbe
“AiBumHa 3 neprnoBoto cepexkor” Ta y noesisx B. I Ogena, B. K. Binbsmca ta E. CekctoH. Ekdpasnc BBaxxaeTbcs ogHUM
3 NposIBiB KaTeropii iHTepMeAiansHocTi. Bigomuin gocnigHwk uboro npuiiomy B. MiTyen BuaHavae ekdpasmc sk BepbanbHy
penpeseHTaLito BidyanbHOro mucteutsa. XMBONMCHWIN ekdhpasnc € OOHUM 3 KaHPOBUX BUAIB ekdpasucy.

JNekcnyHi Ta cTunicTUYHI 3acobu peanisauii XMBOMUCHOMO ekdpasucy MarTb NEBHi BiAMIHHOCTI. Y pomaHi Tpeuci
LLleBanbe He nule ONUCYIOTLCA KapTUHW XyooxHuKa A. Bepmeepa, oetani ogary i 30BHILLHOCTI MoAenen, ane n BMKO-
PVCTOBYOTLCSA NEKCUYHI OAMHULI, L0 NO3HAYal0Thb XXaHPW KMBOMUCY, Ha3BW IHCTPYMEHTIB XyAOXHWKa, ENeMeHTV KOMNO3u-
LiT Ta Konbopu. Ekdpasnc BUKOHYE CIOXETOTBOPYY (DYHKLLIKO Y POMaHi.

Y noesisix BicteHa Mo OgeHa Ta Binbama Kapnoca Binbsmca getansHo onucyetbes Bigova kaptuHa 1. Bpenrens
“MaginHa lkapa”. TyT nepeaxae 306paxanbHuin Bug ekdpasmcy. Npote y noesii B. OgeHa Takox peaniayetbcs iHTepnpe-
TaTMBHWI Pi3HOBUZ LibOro NPUIAOMY, OCKINbKM MOET nogae CBOi po3gyMu Wwoao GanayxocTi nogen 4o cTpaxaaHb iHLWKnX,
[0 XUTTEBUX Tparegii. B 06ox TBopax OCHOBHWUM CTUMICTUYHIM 3aCO60M € aHTUTe3a.

Moesis E. CekcTOH BiA3Ha4Ya€eTbCs EKCMPECUBHICTIO Ta MeTadopuyHicTio. [oeTeca nepenae BriacHi emMolii HaBisiHI
BioMOt0 KapTuHoto BiHceHTa BaH ora “3opsiHa Hiv”. [NoeTeca meTadopuyHO onucye NpupoaHi 06’ekTn, 306paxeHi Ha
KapTuWHi, nepegae cBoi eMoLii i gymku. Bipw E. CEeKCTOH BKMHOYaE NpUMoM CTUNICTUYHOI KOHBEPTeHLi, CMonyyYeHHs nopis-
HSIHb | MeTaop 300MOPEHOI CEMAHTVKM 3 CUHTAKCUYHMMW MOBTOPamMn. Ha npuknagi Lboro TBOPY MOXHa roBOpUTK Npo
OJHOYACHWI NPOSIB iHTEPMNPETALIHOr0, MeTacpopnyHOro Ta 306paxansHoOro pisHoBMAIB ekdpasucy.

Y pomati LWeBanbe cTunictnyHux 3acobis Hebarato, a NopiBHSHHS Ta MeTadhopu y B3aeMogii 3 rinepbonamm BiaTBOpHO-
0Tb EMOLIVHUIA CTaH rONOBHOI repoiHi. Y nepeknagi I. bensikoB BUKOPWCTaB Sk AOCMIBHWUIA NepeKrnag, Tak i NpuiiomM 3amiHn
Tpona. BMKopuCTaHHA CTURICTUYHMX 3acOBiB Y MOETUYHUX TBOPAX 3 KMBOMUCHUM ekdpa3ncom Bigobpaxae eMOoLUiHMIA
CTaH MOETIB, IXHI0 IHTEPNpPeTaLito Ta CTaBNEHHSA 4O TBOPY XMBOMMCY.

Kno4yoBi cnoBa: iHTepmefianbHOCTb, ekdpasuc, XUBOMUCHUIA ekdpasmnc, NEKCUYHI 3acobu, CTUNICTUYHI 0COBNMBOCTI,
CTUNICTUYHA KOHBEpPreHuis, metadopu.

The article considers the lexical and stylistic means of realization of pictorial ekphrasis in the novel “Girl with a Pearl
Earring” by T. Chevalier and in the poems by W. H. Auden, W. C. Williams and A. Sexton. Ekphrasis is considered as a
form of the category of intermediality. A famous reseacher of this device W. Mitchell defines ekphrasis as a verbal rep-
resentation of a visual art. Pictorial ekphrasis is one of the genre kinds of ekphrasis. The lexical and stylistic means of
ekphrasis in prose and poetry have certain differences. The novel by Chevalier not only contains the descriptions of Jan
Vermeer's paintings, the clothing details and the appearance of models but also includes such lexical units that denote the
genres of paintings, the elements of composition and the names of colours. Ekprasis in the novel performs a plot-forming
function. The poems by Wistan Hugh Auden and William Carlos Williams give a detailed ekphrastic description of a well-
known painting “The Fall of Icarus” by the Dutch artist Petern Brueghel. So here the descriptive type of ekphrasis prevails.
However, Auden's poem also involves the interpretative type of this technique as the poet presents his reflections about
the indifference of people to the suffering of others, to life tragedies. In both poems the main stylistic device is antithesis.
The poem by Ann Sexton is distinguished by its expressiveness and metaphoric character. The poetess renders her emo-
tions inspired by the famous painting “The Starry Night” by Vincent Van Gogh. Ann Sexton metaphorically describes the
objects of nature depicted in the painting, especially the stars. Her poem includes the device of stylistic convergence, i.e.
the interaction of similes, metaphors with zoomorphic semantics and syntactic repetitions. This poem is an example of
simultaneous realization of interpretational, metaphoric and descriptive kinds of ekphrasis. The novel by Chevalier does
not contain many stylistic devices, but similes and metaphors in combination with metaphors reveal the emotional state of
the main character. The translator G. Belyakov made use of both literal translation and the trope substitution. At the same
time the use of stylistic devices in poetical works as the basis of pictorial ekphrasis reflects not only the poets' feelings and
emotions but also their interpretation and explicit attitude to the piece of visual art.

Key words: intermediality, ekphrasis,painting, pictorial ekphrasis, lexical means, stylistic devices, metaphor, stylistic
convergence.

IMocTranoBka mpodaemu. [locmimkenns kareropii ~ SkoO0cony. SIkoOcoH chopMysroBaB Tpu BUAH TIEpe-
IHTEPCEeMIOTHYHOCTI, 00 IHTepMeiabHOCTI, 0arato  KJaay: BHYTPIIIHbOMOBHMH (intralingual), MixxMoOB-
YoMy 3aBIsUyIOTh BUAATHOMY JiHrBicty Pomany — wHumii (interlingual) Ta iHTepcemioTmuHmii (interse-
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miotic). Ilepmri BuaM peanizyroThCsi 3a JTOTIOMOTOIO
BepOaTbHUX 3HAKIB (TEKCTIB), @ TPETiH BHUJl BU3HAUA-
€TBCS K IHTEPIIpETAallis BepOAbHUX 3HAKIB 3HAKAMH
HeBepOanpbHUX 3HakoBHX cuctem [10, c. 151-152].
3HaKM 1 3HAKOB1 CUCTEMH BHBYAIOTHCS CEMI1OTHKOIO,
BIJIMOBIIHO TIEpEeKJIaj, Ha3BAaHO IHTEPCEMIOTHYHUM.
HlompaBmaa, 3Ha4HO yacTimie Big0yBalOThCS 3BOPOTHI
MIPOTIECH, 1 HOBITHI TOCIIIPKEHHS CTOCYIOThCS IHTEP-
npeTartii (mepekianay) HeBepOaTbHIUX 3HAKOBUX CHC-
TEM, 30KpeMa JKUBOIUCY, CKYJIBITYPHU, MY3UKH, KiHO
1 T.i. BepOaJIbHUMH 3HAKaMH (TEKCTAMH).

CyyacHi JiHTBICTM 4acTillle BHKOPHCTOBYIOTh
TEpMiH “IHTEpMeNialbHICTh” 3aMicTh “iHTEpCEeMio-
TUYHOCTI” (pakTHYHE y TOMY X 3HadeHHi [2; 3; 12].
Sk BiTUM3HSHI, Tak 1 3apyOixHi (paxiBIli BBaXKAIOTH,
mo ofHiero i3 cnemudiuHux (GopM iHTEpMemialb-
HocTi € ekdpa3uc [7]. B ocTanni AecATHUIITTA cIo-
CTEpIra€Tbecsl CBOEPINHUI BMOYX iHTEpecy IOCIij-
HUKIB 10 ekdpaszucy. [leBHOIO Miporo e MOXKHa
MTOSICHUTH TIOMYJIAPHICTIO TBOPIB TaKOTO JKaHPY, AK
apT-JIeTeKTUB, 30Kpema pomaniB Jlena bpayna, ne
0araro NpHKJIaAiB )KUBOIMCHOTO Ta apXiTEKTYPHOTO
ex(pasucy. 3 iHIIOTO OOKY, BUCHI 3alTOBHIOIOThH Hay-
KOBY HIIlly, OCKUIBKM JIHTBICTMYHI aCIEKTH IbOTO
MPUHOMY y MUHYIII CTOJITTS HE po3misaaiuck. Kpim
Toro, Ha yMKy T. BoBCyHIBCBKO1, TOCHIIEHHS iHTEp-
ecy 10 exdpasucy MoB’si3aHO 3 PO3BUTKOM KOTHITO-
orii. Teopist ekdpaszucy cTac KOTHITHBHAM TIEPETBO-
peHHSM iHTepMenianbHocCTi [2, ¢. 110].

AHani3 ocTaHHIX a0caiIkeHb i myOaikamiii.
Exdpasuc — ne Toil BHIANOK, KOJIU TOBOPATH, IO
HOBe — 1e 3abyrte crape. Ilpukmamm exdpasmuca
MO)KHA 3HAaWTH B aHTUYHIA JiTepaTypi, 30Kpema
B omuci mura AXilia y romepiBcbkin “Imiami”.
Opnne 3 HaWOUTBII BIIOMUX BH3HAYEHb eK(pazuca
HAJCKHUTh aMEPHKAHCHKOMY  MHCTEITBO3HABIIIO
B. Mirtuemny: “exdpasuc — 11e BepOasibHa Perpe3eH-
Tamist BisyanmpHOTO Mumcrenrsa” [13, c¢. 5]. Llikaso,
10 BUYCHHUM XapaKTepu3ye 3HAYCHHS clioBa “ exdpa-
3UC 7 K MOCTUYHUN MPUKOM, SIK “HAaHHA TOJIOCY
MoBuUazHOMYy apto0’ektoBi” [13]. Knacudikaris
ex(pasucy posnsgaerbes y npansx JI. 3arep Ednr,
sIKa JOCHIJDKYE crieliuiky IboMy TPUHOMY B JIiTe-
paTypi Ta KIHOMHUCTENTBI. BueHa BHWAIIAE YOTHPH
pizHOBHIM: 1) arpuOyTOBaHWIA, TOOTO TaKWH, IO
BKJIFOYA€ BepOallbHy af03il0 Ha KapTUHY B OMMKCI
abo nianosi Tekcty abo Qinpmy; 2) 300paxkaabHUN;
3) inTepnperatuBHuii; 4) apamatuynuii [ 14, c. 9-10].
VY Hamomy J0CHiKeHHI MU OepeMOo 3a OCHOBY IO
KJacudikarizo.

BiTums3nsana JTOCJTi THATIS exdpasucy
JI. Tenepamntok BBaXkae, IO eK(pa3uc Mae Oiiblie
napameTpiB, HiK caMm apTedakT, OCKUIbKH MHC-
TEIBKHUH TBIp MOXKE PENpPE3EHTYBATH 3MICT BUIIOTO
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piBHs [3, c. 52-54]. BaxiauBow puCo exppasucy
€ CIOXKET TBOpYA (PYHKIIisI, SIK CTIIPABEJIMBO 3a3HAYAE
I1. I'mymienxo (2018) [4, c. 55].

B ocranHI pokn ykpalHChKI HAyKOBII JTOCIiIKY-
BaIM >KUBONMHMCHHUN eKkdpaszuc. 30Kpema, iHTepec
cranoBisATh pobotn H. Binuk (2023), sika aHanmizye
ek(ppasuc y tBopax [lanma 3arpeGenbhoro [1], Ta
T. JIynpoBoi (2022), sika xapakrepusye ekdpacTudHi
MIPUIIOMH B aHIJIOMOBHHX €C€ TIPO Bi3yaslbHI MHCTe-
rrBa [S]. Crig Big3HAYNTH 3HAYHUH BHECOK Y TEOPit0
iHTepMenianbHOCTi Ta exdpasucy T. boBcyHiBebkoi,
siKa BiJ[3HAYa€, M0 eK(pa3uc J03BOJISE MOJICPHIZY-
BaTW JITEPaTypHUI TEKCT, HAJaTH MOMY IHTEJEK-
TyaqbHOI TIMOWHM Ta Bi3yalli3yBaTh OOpa3HICTh
[2,c. 111-112].

Cepen poOiT 3apyOi’KHUX BUSHMX MOXKHA BHUJIi-
JUTH TiKaBe JOCIHIDKEHHS eK(pa3ucy y HaBHBO-
rpenpkeiid miTeparypi, BukoHaHe y 2014 poui
H. Kynmenowm [12], ta anamni3 exppactuanoi moesii
y po6oti 1. Kerneni (2015 pik) [11].

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. Kpim Bumie-
HaBEJEHOTo BM3HaueHHs ekdpazucy B. Mituenom,
MOXKHa  3alpONIOHYBAaTH Take  (OPMYJIIOBAHHS:
ex(ppasuc (abo ekdpasa) — 1e JiTEPaTypHUI OMUC
TBOPIB BI3yaJIbHUX MHUCTEUTB, CYNPOBOKYBAaHHN
1HOJII €CTETHYHOIO OITIHKOIO, IHO1 OITMCOM OKPEMHUX
TEXHIYHHUX TIPUHOMIB aBTOpa TBOPY, HOTO/ii CTHITIO.

S, IOxumyk Buniisie Taki ¢GyHKIii exdpasucy:
1) xoHUenTyabHY; 2) 00pa30TBOpUy; 3) CTHIBLOBY;
4) cBiTorsiAHY; S) iHCHipanidHy (Haauxawoody)
[7, c. 156]. Cronu citij 1ogaTv i BUIE3raaHy CHOXKe-
TOTBOPYY (DYHKIIIIO, KA CIIOCTEPITaeThCs Y pOMaHax
Hena bpayna.

JKanpoBa knmacudikariisi BUJiB eKppas3ucy B 3a1eikK-
HOCTI BiJ] ’KaHpiB Bi3yaJIbHUX MHUCTEUTB BKIIOYAE:
1) sxkuBONMCHUE exdpazuc; 2) apxXiTeKTypHHI ekdpa-
3uc; 3) CKyAbNTYpHHH exkdpasuc, 4) My3udHHN
ek(dpasuc; 5) kinemMaTorpadiaaui eKppaszuc.

IlocranoBka mnpodaemu. Ilomepenni moci-
JDKEHHs eK(pa3ucy CTOCYBaJMCh a00 MOETHYHOTO,
abo TITBPKK MPO30BOTO TEKCTy. TOMy MeTa HAamIoi
Po060TH — BU3HAYUTH 1 MOPIBHATH JIGKCHYHI Ta CTH-
JICTHYHI OCOOJIMBOCTI JKMBOIUCHOTO eK(ppasucy
y MPO30BHX 1 MOETUYHUX TBOPAX.

MarepianoM JOCTiKeHHSI € Cy4acHUH pOMaH
T. lleBanbe “Girl with Pearl Earring” ta moesii
B. Opnena, K. Poccerti Ta A. CekcToH, 110 6a3yeThes
Ha npuiioMy exdpazuca.

OmnoBinpk y pomani Tpeiici llleBanbe BeneThCs Bij
MIEPIIOi 0COOH, CIYKHUII y OYIUHKY BiIOMOTO TOJ-
JaHACHKOTO XyaoxHuKa 17 cromitrs SlHa Bepmeepa.
Came y 1poMy poMaHi ek(pa3uc BHKOHYE CIOXKE-
ToTBOpuy O¢yHKuUito. [lepm 3a Bce, meidl mpuiiom
BUHECCHO y CHJIbHY MO3MIII0 — 3aroJIOBOK TBOPY,
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OCKIJIbKH 3ar0JIOBHI CJIOBA € HA3BOIO KAPTUHH XYJ0XK-
HUKa. TekcT pomMaHy MICTUTH YHCJICHHI ONMHMCH Kap-
THH BepMmeepa, sKi JormomMararoTh CTBOPUTH €(EKT
3aHYpPEHHS y XYJAOKHIO Ta ICTOpHYHY arMocdepy
ciMmHaguaToro ctomiTra. Och mpHKIaa 300pakanb-
Horo ek(dpasucy B onuci KapTuHu. 4 woman stood in
front of the table, turned towards a mirror on the wall
so that she was in profile. She wore a mantle of rich
vellow satin trimmed with white ermine, and a fash-
ionable five-pointed red ribbon in her hair. A window
lit her from the left falling across her face and trac-
ing the delicate curve of her forehead and nose. She
was delicate curve of her forehead and nose. She was
tying a string of pearls around her neck, holding the
ribbons up, her hands suspended in the air [9, c. 27].

XapakTepHOI PHUCOI TAKOro eKPpPacTUIHOTO
OIIUCY € AeTaJbHEe 300payKeHHs OJATY, 30BHIIIHOCTI,
110 BiJIoOpaxkae yBary rojuiaHJChbKHX XyI0XKHHKIB JI0
neraneii. PazoM 3 THM y HaBeIGHOMY OIHUCI IPUCYTHI
OIIIHOYHI CJIOBA, emiteTn rich Ta delicate. Kpim Toro,
y poMaHi BHKOPHUCTaHO Oarato KOJIbOPOBHUX IIpH-
KMETHHKIB, 5K, 30KpeMa, Y HaBEJCHOMY IMPUKIAJII:
vellow, white, red. binpiie necsitka pasis LlleBanbe
3aCTOCOBY€E MIPUKMETHHK ultramarine 3 METOIO BH/Ii-
JICHHSI KOJIbOPOBOT TaMH Ha TOJOTHAX XyHIO)KHHKA:
The only color he did not allow me to handle was
ultramarine [9, c. 93]. Sk Bigomo, y l'ommanmii Tux
4aciB cTiHa 1 miyka OyJM BKPHUTI KaXJISIMHU, 9acTo
oinoro xombopy: The walls of each kitchen were tiled
in white [9, c. 28]. Ilepeknanau 3acTOCyBaB KOHTCK-
CTyallbHy 3aMiHy cJIOBa filed, Ha He AyXe JIOpEUHY:
Cminu 6 xyxui 6yau nogapbosani 6 0Oinuil Koaip
[7, c. 32]. Hamra maricTpantka AHactacis JIbopuHC
3BEepHyJIa yBary Ha If0 HETOUHICTb i 3aIpoOroHyBaa
Takuil BapiantT: Cminu 6 KyxHi OVIU 001UYbLOBAHI
OLIUMU KAXTAMU.

Kpim Ha3B konbopiB, exdpasuc y pomani llleBanbe
BKJIIOYA€ TakKi JIGKCUYHI OJMHUIIN, IO I103HAYAIOTh
aHpu skuBorucy (portrait, still, life, landscape,
Seascape), Ha3BU IHCTPYMEHTIB XYIIO)KHUKA (canvas,
easel, brush, palette), enementn xomnosuiii (back-
ground, foregrounding, outline).

[oernuni TBopu Binbsima Kapnoca Binbsimca Ta
Bictena ["’ro Onena, mo Hamexarb 10 ekppacTuaHol
moe3ii 1 HaBisHI BiIOMOIO KapTHHOO TOJUTAHICHKOTO
xynoxxauka Ilitepa bpetirens “[laginas Ikapa”,
MOYKHA TaKOX BBa)KaTH NPUKIaJaM1 300pakajIbHOTO
exgpasucy. Lle 0co0mMBoOI0O MipOIO CTOCYETHCSI TBOPY
BinbsiMca. Onuc KapTHHM HETIOBHHM, MMOST BUALISLE
JINTIIE TICBHI JACTAaIi: IIOPY POKY, Mope, pepmepa y o
ta [kapa: it was spring; a farmer was ploughing his
field; a splash quite unnoticed [14, c. 174]. Edexr
BUCYHEHHs (foregrounding) CTBOPIOETBHCS 3aBISKU
PaMKOBOMY IOBTOPY y JABOX CHJIBHUX MO3MIIAX —
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noyarky i kiuii: According to Brueghel /when Icarus

fell — this was Icarus drowning. Y noe3ii Maiixe Bif-
CYTHSI OOpa3HICTh, JIUIIE TiAKPECTIOETHCS KOHTPACT
MiX BECHOI, BiJIpOJDKEHHSIM TPHUPOIHU (pageantry)
i 3arubeno [kapa.

Kaptuna bpelirens BukiIMkana po3ngyMH TaKoX
y BugarHoro noera 20 cronitts Bictena [’ro Onena.
V Bipmi “Muséc des Beaux Arts” peami3yeTbes SK
300paxanbHul THT eKppas3ucy, Tak i iHTepIpeTari-
ianid. Ilo cyti, onnc kaptuan OneHOM MiCTHUTBCS
JuIe y KiHdi noesii, y Tperiid crpodi. [loer 6inbiu
JISTAJILHO, Hik BinbsMc, mniepemae OCHOBHI elie-
MEHTH KapTuHu: the ploughman may / have heard the
splash; the sun shone / as it had to one the white legs
disappearing into the green water, the expensive del-
icate ship that must have seen / something amazing
[14, c. 172]. Ilo cyri, Onen Ha3uBae Ti cami Jerai
kaptuHu bpeiirens, mo 1 Bimesmc: maxap, conue
(BecHa), 3eneHa Boga (Mope), xiomners (Icarus).

€nuHa aeranb B omwmci kaptuHU OIEHOM, Bin-
CyTHs y TBOpi Bimbsimca, ame cytreBa ans 300pa-
JKEHHSI TPariyHOCTI Mojii — Kopalenb, Mo Oairyxe
pyXaeTbcsi cBOIM KypcoM: the expensive delicate
ship that must have seen / something amazing, a boy
falling out of the sky, / had somewhere to get to and
sailed calmly on [14].

Ha Bigminy Bix moesii Binbsimca, y TBopi OneHa
MIPUCYTHS OIIHOYHA Ta €MOIIHHO 3a0apBlieHa JIeK-
cuka: disaster; the forsaken cry Ta antutesa: the
ploughman may / have heard the splash, the forsaken
cry, / but for him it was not an important failure
[14,c. 172-173].

BinnosinHo, y moe3sii Onena npucyTHiil sk 300pa-
JKaIbHUH, TaK 1 IHTEPIIPETaBTUBHUHN THITH eK(ppasucy.
TBip MICTUTB HE JIUIIE OIIUC KAPTUHH, ajie i po3ayMu
noera Io/I0 Tpare.ii 1 JF0AChKOl OalayKOCTi:

About suffering they were never wrong,

The Old Masters: how well / they understood

Its human position ... [14, c. 172].

ToOTo BipIl MOYNHAETHCS 3 y3arajdbHEeHHS, 3 Pop-
MYJTFOBaHHSI KOHIIENITYaIbHOI i1iei. BiacHe, koHIenT
K IIbOTO TBOPY, TaK i moe3ii BinbsimMca, MokHa BU3HA-
yuty sik INDIFFERENCE a6o INDIFFERENCE TO
SUFFERING. A 3aco6oMm BepOarizallii € aHTuTe3a —
someone else is eating; the aged are waiting; chil-
dren skating — the dreadful martyrdom.

Buparnuii ykpaincekuil nepexiagad  Makcum
Crpixa BIATBOPUB SIK KOHLIEONT TBOPY, Tak i HOro
PO, KITFOUOB1 (hpa3u, BAKOPUCTOBYIOUH MOJTYJISIIIO:

Ha cmpasxcoanusx niodcekux 3uanucsa 0obdpe
6OHU,

Cmapi  mi
be3nomunbHo,

Hx moouni 6orums |...].

maiicmpu.  Po3pisnanu  eonu
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Llam smanu mumuyi —

Toxu orcaxnuei ditomocs myxu [ ...].

Pamaii 3a nayeom ne xoue

Kpuxy npo nomiu nouymu [7, c. 428].

B 000x moe3isix TeMaTHKa OfHAKOBA i criocTepira-
€TbCSI TAKUI NpuiioM, KU MOYKHA Ha3BaTH MOBIii-
Huii exdpaszuc. Cama kapruna Bpeiirens € inTepce-
MIOTHYHOIO afo3iero, abo ekdpasmcoM, BiTHOCHO
Midomorignoi onoBiai mpo Ikapa i Jegama. A Onen
i BinbsiMc cTBOpMIM eKPPACTUYHI TEKCTH 3 OTHCOM
1 TIyMaueHHSM IIENEBPY TOJUIAHACHKOrO MUTLH,
TOOTO *KUBONMHUCHI ekpacTHuHi moe3ii.

Ha Bigminy Bijx TBOpiB OjicHa Ta BisbsiMca, moe3ist
Enni Cexcron “The Starry Night” mictuts HebGararo
JIEKCUYIHUX OMHHUIIb, 0 Peati3yloTh 300paKambHAN
exdpasuc. Lleit TBip HaBiIHUI TyXe EKCIIPECUBHOIO
kaptuHoto Bincenra Ban ['ora 3 ogHoiiMeHHOIO Ha3-
BO0. /0 JIEKCHYHUX ONWMHHIL CEMAaHTUYHOTO TIOJIS
NIGHT (Hiu) Bimnocstecsi: black-haired tree; the
sky,; stars; starry night; the moon. Mertadopuami
imennuku serpent (The old unseen serpent), dragon
(that great dragon) [14, c. 176] cTBOpeHi eMoIliii-
HOIO YSIBOKO IOCTECH, Ha KAPTHHI HEMa€e iCTOT, sKi
BOHM Ha3uBaroTh. Ha KapTuHi 300pa)keHO HiYHE
He0O0, 3allOBHEHE OJMHAAINATEMA 3ipKaMH, MICSAIEM
1 OynmaKamu. /s moerecn micTo HIOM HE iCHYE,
a BO)XJIMBE 3HAYECHHS Ma€ EPEeBO, KUIAPUC, SIK CHM-
BOJI cMepTi i ckopboth. JlepeBo TArHETHCS 70 HeOa,
roro rinka HiOU Bonoccs (one black — haired tree),
a BEJIMKI 3IpKK Ha OypxJIMBOMY HeOl, 37a€Thes, 30u-
paeThCsl MPOKOBTHYTH HEBUIUMHUM 3Bip — 3Mii abo
npakoH. HameBHO, moereca moOaumia Ha KapTHHI
BiIOOpaKEeHHS BIIACHUX €MOIIiH, BIacHUX (haHTa3ii.
Binmoginno, moesito EnH CexkcToH MOXKHA cxapakTe-
pu3yBaTu SIK 3pa3oKk MeTadopuyHOro exdpasmcy.
M#u nponoHyEMO LEH TepMiH SIK MO3HAYEHHSI Pi3HO-
BUJIY )KHBOITUCHOTO €K(Ppa3ucy.

Sk MoxxHa ToOaunMTH, eKppasuc y HaBEIACHHUX
Moe3isAX 1 pOMaHi BUKOHYE SIK CIYKETOTBOPUY (PyHK-
1i0, TaK i 00pazoTBOpUy (DYHKIIIFO.

CruaicTuuni 3aco0m BioOpaxaroTh BaXKIIUBY
poib B eKkpacTHYHHX TBOpax, aJKe CaMe BOHH
CTBOPIOIOTH TEpeXijl BiJi BI3yaJIbHOTO JIO CIIOBEC-
HOTO MHCTeUTBa. 30KpeMa, y TBOPax >KUBOIMCHOTO
ex(dpa3ucy unTad Moxe “To0aunTh’” KapTUHY O4rNMa
aBTopa (abo mepcoHaxka, sk y pomani llleBaibe)
1 BiguyTH 11 ecrernuyny mmOuHy. SIK 3a3Havanocs,
y pomani llleBasibe mepeBaxarOTh JIGKCHYHI 3aCO0U
ex¢ppazucy. CTUIICTHYHI 3ac00U BKJIFOUAIOTh METa-
(opu Ta mopiBHAHHSA, AKi cTaHOBIATH 50% BCiX
obpasHux 3aco0iB. CHHECTETHYHE ITOPIBHSHHS
(BizyanbHE - TAKTHJIBHE) € IIJIKOM JIOTIYHUM Y TeK-
crax uporo xaupy. The light on the back wall is so
warm that looking at it feels the way the sun feels
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on your face [9, c. 43]. Ilepeknanau I". benskor Bij-
TBOPUB CHHECTETUYHY OOpa3HICTh, BHUKOPHCTABIIH
nomaBaHus: Ceimio Ha 3a0HIN CMIHI make menje,
WO KOMU OUBUUICS HA HbO2O, MO HIOU 8i0Yyeacul Ha
o00nuyyi menno conysi [7, c. 53].

Posropuyre MeraopuyHe TOpIBHSHHS burst
like a sack nepenae emouiline HanpyskeHHs [pern,
HOCHUTH TirmepOomiuamii xapakrep: When he began
to paint great blocks of false colors, I thought my
chest would burst like a sack filled with too much
four [9, c. 114]. Ilepexnanau Brano BiATBOpUB 00Opa-
3HICTB: Koau 6in nouag manogamu Geiuxi nisimu
WMYYHUX KOTbOPIG, 51 OyMand, wo Moi epyou eudyx-
HYMb, MO8 MIUOK 6 KU HACUNAIU HAOMO 6azamo
bopowmna [7, c. 146]. CriomydeHHs1 IOpiBHSAHHS 200
MeTadopu 3 TinepO0I0I0 BUKOPUCTOBYETHCS aBTO-
POM y THUX BUIAJKAX, KOJIH MiJAKPECIIOETHCS CHIILHE
BPaXCHHS BiJl KOJILOPIB KAPTUHH, SIK Y HACTYITHOMY
npukiaii: the silver diamond of the knife flashing
in the grey paint [9, c. 165]. Y oMy pedeHHi €30
HO’Ka ITOPIBHIOETHCS 3 AiaMaHTOM, MeTadopa BUILISIE
omuck, csitBo mpenmera. llepeknamaa I. Bensikos
BuyunB Metadopy y mnepekiani: Cpibue neszo
subnuckysaio cepeo cipoi gpapou [7, c. 214]. Ha nam
norsi, Metadopy cimin BiaTBoputH: Cpidne ne3o
HOJICA, HeMO8 diamanm, euOIUCKY8AN0 ceped OLnol
¢apbu kxapmunu. Y TaKOMy BUTIAJIKy MU BUKOHYEMO
3aMiHy TpOIIa, aje TMOBHICTIO 30epiraeMo 00pa3HiCTh.

e onuH mpukiIax B3aeMOAii MeTa(oOpUYHOTO
MOPIBHSIHHS 3 TirepO0JIor, XapaKTepHOI It eKdpa-
3ucy y pomasi llleBanbe, migkpeciioe emollii [petu
gepe3 CHITbHUH OiJTh, SIKWI BOHA CTpUMYBAaJa ITiJI 9ac
ceancy: [ sat all morning and he painted the earring
he could see, and I felt, stinging like fire, the pearl he
couldnot see |9, c. 177]. [lepexiianay BiATBOPUB €MO-
IHUH acleKT, a y BHXIIHOMY TEKCTi BHKOPHCTaB
NpUHOM 3aMiHU TpoTa, TOOTO MOPIBHSHHS HA EIITeT:
stinging like fire — namouuii 6ine. ExppacTuyHi moe-
3i1 OneHa Ta BinbsiMca MicTATh HE0AraTo CTHITICTHY-
HUX 3aco0iB. B 000X TBOopax BakJIMBe MicIle 3aliMa-
IOTh aHTUTE3H, 10 BiJOOPaKAIOTh KOHTPAKT MiXK
OaimyxicTio iromel Ta Tpareaiero Ikapa. Y Bipii
Binbsmca meradopa the whole pageantry of the year,
sIKa TIO3HAYA€E CBSITO BECHU, (DYHKITIOHYE OJHOYACHO
1 IK KOMIIOHEHT aHTUTE3H, KOHTPACTOM MiXK MTOBCSIK-
JIEHHUMH TypOOTaMH i pajoamMu JrOeH 1 JTMXOM.

Ha Bigminy Big umx moesii, Bipmt Enn CekcToH
HaCHYCHUH MeTaQOpUIHOI0 00pa3HICTIO, AKa pazoM
i3 CHHTaKCHYHUMH TIOBTOPAMH YTBOPIOE CTHJIiC-
TUYHY KOHBEpPreHuilo, ay)xe BUpa3HUH CTHIIICTHY-
HUU NpuioM. ABTOpPKa BUKOPHUCTOBYE IT'IThb METa-
¢dop, TpU 3 SAKUX MaKOTh 300MOP(HY CEMaHTHKY
(serpent, dragon, beast) Ta HeraTUBHI KOHOTAIII1, IS
nopiBastHHSA (like a drowned woman, push children,



Bunyck 45 Tom 2

like a god, from its eye) Ta MeTapopUUHHUIL emiTET
one black-haired tree. OcoOMMBO EKCIIPECUBHUM
€ BepOabHE 300paXKeHHS 31pOK, SKi TOMIOHI KUBUM
icrotam (They are all alive), 1 SKUX KOBTa€ cTapwii
HeBuaumuid 3Mid (The old unseen serpent swallows
up the stars). [14, c. 176] Bypxnua, HecnokiitHa
30psiHA HiY BiJIIIOBIJIa€ TPariyHUM EMOIIISIM TIOETECH,
1 y BipIIi IBiYi TIOBTOPIOETHCS BHCIOBIMIOBAaHHSA Oh
starry night! That's how [ want to die.

Exdpasuc, mo peanizyetbcs y moesii ExH
CEeKCTOH, TaKOK MOYKHA OXapaKTepU3yBa U K MeTa-
(opuuHmii exdpasuc i 0 HOUACHO K IHTEpHpETa-
TUBHHI THUT eKPPa3UCY, OCKIITBKH MOoeTeca iHTeprpe-
Ty€ KapTuHY K MeTadhopy BeecBiTy.

BucHoBku.

VY pomani Tpeiici LlleBanbe xuBonucHUiA exdpa-
3HC peai3y€eThes EPEeBaKHO JICKCUYHUMHU HeoOpas-
HUMU 3acobamu. BinmnosinHo, 1€ onucoBuit (300pa-
KanpHU) BuA exdpasucy. CTuimicTH4Hi 3aco0m
BKJTIOUAIOTh TTOPIBHSAHHS, MeTadopH, IO B3aEMOJII-
FOTh 3 TinepOoJIor0 TSl TMepenaadi CHIBHUX eMOIIiN
I'peTy — TOTOBHOTO MIEPCOHAXKY TBOPY. BinTBOpIot0oUn
i Tpomu, nepekianad I. BenskoB 3actocyBaB sk

JOCTITHUH TIepeKIiaj, Tak i MepeKiaj i3 3aMiHOI0
TpoTa, aje 30epeKeHHIM 00pa3HOCTI.

[Noetnuna popma >kMBOTIHCHOTO eK(ppa3ncy y TBO-
pax Onena, Binmbsimca Ta CeKCTOH XapaKTepU3y€eThCs
BifcyTHicTio pumu. B moesii B. K. Binbsamca nepe-
Ba)Kae 300pakajbHUN BUI eKPpa3UCy, CKCIUTILUTHE
aBTOPCHKE CTaBJICHHS O KapTHHU BifcyTHE. Bipi
B. I' Onena MoXHa BiHECTH 10 IHTEPIIPETATHUB-
HOTO Ta 300pakalbHOTO eK(Ppa3ucy, OCKIILKH TOET
BUCJIOBJIIOE CBOIO AYMKY IIOJO IMOBEIIHKM JIFOICH,
ajie TaKoX JIeTaJbHO ONMHCYE KapTUHY. MoxkHa Oyio
ouikyBary, o OJIeH 3aBEepIIUTh BipIll y3aralbHEeH-
HSIM, aJie HaBIaKH, BiH nounHae Gpas3oro: About suf-
fering they were never wrong. The Old Masters |...].
Take BUCIOBIIOBaHHS y CWJIBHIA TO3WII MOXHA
NOSICHUTH OakaHHSIM aBTOpa MOSICHUTH NPUYUHU
1 HACHIKK Oaly)oCTi Jrofel o nuxa. Bipm Exn
CekctoH Oararuii Ha MeTadopu, TOMY MU BU3HAYNIIN
e Tekcr sk meradopuuHuii exdppaszuc. Cam TBIp
BiZITOBia€ 3aayMy 10 Kaptuau Ban [ora.

IlepcniekTMBM MONAIBLIMX IMOJSATAIOTH Y BU3HA-
YeHHI TUMIB 1 3ac00iB peanizaiii ekppa3ucy y cydac-
Hill Toe3ii 1 mpo3i.

CNMNCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEN:
1. Binuk H. CnaBscs, XyQoXHULbKe BMiHHS: ekdpasmc o6pa3oTBOpHOro MmucTeumsa B pomaHi I1. 3arpebensHoro
“AunBo”. BicHuk yHisepcumemy im. Anbgppeda Hobens. Cepis @inonoaiyHi Hayku. 2023. 1 (25). C. 103-113.
2. boscyHiBcbka T. B. Ekdopasuc & iHTepmegianesHicTe. JlimepamyposHasyi cmyadii. 2013. Bun. 39 (1). C. 109-115.
3. TeHepanitok J1. Ekdppasuc y koHTekcTi correspondans des arts. @inomnoeiyHi Hayku. 2013. C. 52-77.
4. TnyweHko I. B. CroxetoTBOpYa hyHKLUis ekdpasmcy y pomaHax Ani CwmiT. JIbeiscbkuli ghinonoziyHul Yaconuc.

2018. Ne 3. C. 55-59.

5. NyHboBa T. B. ®peim “3ycTpiy i3 NOB’A3aHOK0 3 MUCTELITBOM MOAMHOK” B eKPpacTUHHOMY NPOCTOPI Cy4aCHUX
aHIMOMOBHUX ece Npo 00pa3oTBOpPYE MUCTELTBO: JIHFBOKOTHITUBHWI aHani3. ByeHi 3anucku Taepilicbkko2o Hauio-
HarnbHo20 yHigepcumemy im. B. I. BepHadcbkoeo. Cepis: @inonoeis. 2020. T. 31 (70). Ne 2. C. 164-169.

6. Ctpixa M. YntobneHi aHrninceki Bipwwi Ta HaBkoro Hux. K.: ®akT, 2003. 456 c.

7. lWesanbe T. [iBunHa 3 neprnooto cepexkoto. JbeiB: BugasHuuteo Ctaporo Jlea, 2016. 256 c.

8. Oxumyk A. B. Ekdpasmuc sk pyHKUiOHanbHa cknagoBa iHTepMeLianbHOCTI Ta iIHTEPTEKCTyanbHOCTI. Haykosi
npaui YopHomopcbkoeo depxasHo20 yHisepcumemy im. lNempa Moaunu. Cepis: ®@inonoeisi. Jlimepamypo3Hascmeo.

2015. T. 259. Ne 247. C. 155-160.

9. Chevalier T. Girl with a Pearl Earring. London: Penguin, 1999. 198 p.

10. Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation. Steps to Translation. Translation Studies Reader. [ykna-
adau T. AHppiexko]. K.: BugasHuuuii gim Imutpa Byparo, 2015. C. 151-156.

11. Kennedy D. The ekphrastic encounter in contemporary British poetry and elsewhere. Ljndon: Routledge,

2017.188 p.

12. Koopman N. Ancient Greek Ekphrasis: Between Description and Narration. Leiden and Boston: Brill, 2018.

383 p.

13. Mitchell W. J. T. Ekphrasis and the Other. Amsterdam — New York: Rodopi B. V., 2008. 236 p.

14. Sager Eidt Laura. Writing and Filming the Painting: Ekphrasis in Literature and Film. Picture Theory. Essays
on Verbal and Visual Representation. Chicago: Chicago University Press, 1994. 236 p.

15. Verse Translation: A Manual for Translation Studies Workshops. lNepeknag Biplwa: HaB4anbHuii nocibHunk
Ans nepeknagaubkmx cemiHapis. / Ykn. Komaphuubka J1. A., IBactok O. A. YepHisui: PyTa, 2005. 190 c.

CTarTs NOUIMPIOETHCS HA YMOBaX
sinensii Bigkpuroro gocryny CC BY 4.0

Jama nepuioeo naoxooicennss cmammi 00 eudannsi: 27.02.2026
Jlama npuiinamms cmammi 00 OpyKy nicis peyensysanns: 30.03.2026
Jlama nyonikayii (onpunioonenns) cmammi: 07.05.2026



